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Gefeh- Sammlung — 


für Die 


Koͤniglichen Pre 


— 


ußiſchen Staaten. 


(No. 6961.) Convention entre la Prusse et 
les Pays-Bas concernant l’eta- 
blissement d'un chemin de fer 
de Venlo à Osnabrück. Du 
28 Novembre 1867. 


Sa Majesté le Roi de Prusse et Sa 
Majesté le Roi des Pays-Bas, animés 
du désir de procurer au commerce 
et aux relations entre Leurs Etats 
les avantages qui peuvent résulter 
de la construction d'un chemin de 
fer de Venlo à Osnabrück, ont nommé 
des plénipotentiaires pour conclure 
une convention à cet effet, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 


le sieur Louis Auguste Guil- 
laume Heise, Son Conseiller 
intime supérieur de régence, 
et 23 
le sieur Paul Louis Guillaume 


Jordan, Son Conseiller actuel 
de legation; 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas: 


lesieur Pierre Joseph Auguste 
Marie van der Does de Wil- 
Jahrgang 1868. (Nr. 6961.) 


Ausgegeben zu Berlin den 22, Januar 1868, 


— N. A 


(Nr: 6961.) (Ueberſetzung.) Uebereinkunft zwi⸗ 
ſchen Preußen und den Niedere 
landen, betreffend die Herſtellung 
einer Eiſenbahn von Venlo nach 
Osnabrück. Vont 28. November 
1867. 


Seine Majeſtät der König von Preußen 
und Seine Majeſtät der König der 
Niederlande, von dem Wunſche be⸗ 
ſeelt, dem Handel und dem Verkehre 
zwiſchen Ihren Staaten die Vortheile zu 
verſchaffen, welche aus der Herſtellung 
einer Eiſenbahn von Venlo nach Osna⸗ 
brück hervorgehen können, haben Bevoll⸗ 
mächtigte ernannt, um zu dieſem Zwecke 
eine Uebereinkunft abzuſchließen, nämlich: 


Seine Majeſtät der König von 
Preußen: 

Allerhöchſtihren Geheimen Ober⸗ 
Regierungsrath Ludwig Auguſt 
Wilhelm Heiſe, 

und 

Allerhöchſtihren Wirklichen Lega⸗ 
tionsrath Paul Ludwig Wil⸗ 
helm Jordan; 


Seine Majeſtät der König der 
Niederlande: 


Allerhöchſtihren Kommiſſarius im 
Eug Limburg Peter Jo- 


lebois: Son be dans 
le duché de Limbourg, 


et 


le sieur Jonkheer Guillaume 
Jean Gerard Klerck, con- 
seiller; 


lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins- pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 


Article L 


Les deux Gouvernements son mu- 
- tuellement disposés à favoriser l’eta- 
blissement d'un chemin de fer de 
Venlo à Osnabrück par Wesel et 
Münster. 

Ce chemin de fer sera raccordé à 
Venlo aux chemins de fer de l’Etat 
Néerlandais, et sur le territoire 
Prussien aux chemins de fer existants 
dont il traversera une station, ainsi 
qu'à la ligne projetée d’Osnabrück 
a Hambourg, de manière que les lo- 
comotives, les voitures et les wag- 
gons des deux pays puissent circuler 
sans entraves surles différentes lignes. 


Le point de jonetion et le raccor- 
dement du chemin de fer à la fron- 
tiere seront déterminés ‚par des com- 
missaires désignés à cet effet par les 
administrations des deux pays et 
seront jalonnés par les soins de ces 
commissaires. 


Artiele II. 

Les deux Gouvernements deelarent 
ole ont, chacun pour la partie 
située sur son territoire, accordé la 
eoneession pour la construction et 
l’exploitation de ce chemin de fer A 
la Société dite Cöln- Mindener 
Eisenbahngesellschaft. 


ſeph Auguſt Maria van der 
Does de Willebois, 


und 


Allerhöchſtihren Rath Jonkheer 


Wilhelm Johann Gerhard 
Klerck, 


welche, nach vollzogener Auswechſelung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, über folgende Ar⸗ 
tikel übereingekommen ſind. 


Artikel 1. 


Beide Regierungen ſind gegenſeitig 
bereit, die Herſtellung einer Eiſenbahn 
von Venlo über Weſel und Münſter 
nach Osnabrück zu fördern. 


Dieſe Bahn ſoll in Venlo an die 
Königlich Niederländiſchen Staatsbahnen 
und auf Preußiſchem Gebiete an die 
beſtehenden, innerhalb einer Station von 
ihr durchſchnittenen Eiſenbahnen, ſowie 
an die projektirte Bahn von Osnabrück 
nach Hamburg dergeſtalt angeſchloſſen 
werden, daß die Lokomotiven, Perſonen⸗ 
und Güterwagen beider Länder die ver⸗ 


ſchiedenen Bahnlinien ohne Hinderniß 


durchlaufen können. 

Der Grenzübergangspunkt und der 
dortige Bahnanſchluß werden durch von 
den Verwaltungen beider Länder zu die⸗ 
ſem Zwecke bezeichnete Kommiſſarien feſt⸗ 
geſtellt und durch dieſe Kommiſſarien ab⸗ 
gepfählt werden. 


Artikel 2. ) 

Beide Regierungen erklären, daß Sie, 

eine jede für die auf Ihrem Gebiete be⸗ 

legene Strecke, die Konzeſſion zum Baue 

und Betriebe dieſer Eiſenbahn der Cöln⸗ 

Mindener Eiſenbahngeſellſchaft 
ertheilt haben. 
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Le Gouvernement Prüssien avisera - 


aux moyens d’obtenir que la partie 
de ce chemin de fer située sur le 
territoire Prussien soit construite et 
mise en exploitation dans le plus 
bref delai possible. 

Le Gouvernement Neerlandais de 
son côté avisera aux moyens d’obte- 
nir que la partie située sur son ter- 
ritoire soit construite et mise en ex- 
ploitation en même temps que la 
partie situee sur le territoire Prussien. 


Pour le cas que sur la partie de 
ce chemin.de fer situee entre Wesel 
et la frontiere des deux pays, les 
travaux de construction ne seraient 
pas encore commencés dans le délai 
de deux ans à partir de la date de 
lechange des ratifications de la pre- 
sente convention, le Gouvernement 
Néerlandais Se réserve le droit de 
denoncer cette convention. 


De même le Gouvernement Prussien 
Se réserve le droit, de denoneer la 
présente convention dans le cas, où 
sur la partie de ee chemin de fer 
située sur le territoire Néerlandais, 
les travaux de construction ne se- 
raient pas commences dans le même 
délai de deux ans. 


Article III. 


Les deux Gouvernements eonvien- 
nent que l'exploitation de ce chemin 
de fer sur les deux territoires ne 
doit être assujettie a aucune condi- 
tion plus onéreuse ou plus difficile 
que celles imposées generalement 
dans les Etats respectifs aux Sociétés 
qui y exploitent des chemins de fer. 

En outre les deux Gouvernements 
sont d'accord que l'intérêt du trafic 
international exige l’exploitation de 
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Die Königlich Preußiſche Regierung 
wird es Sich angelegen ſein laſſen zu 
erreichen, daß die auf Preußiſchem Ge⸗ 
biete belegene Bahnſtrecke binnen thun⸗ 
lichſt kurzer Friſt erbaut und in Betrieb 
geſetzt werde. 

Die Königlich Niederländiſche Regie⸗ 
rung Ihrerſeits wird es Sich angelegen 
ſein laſſen zu erreichen, daß die auf 
Ihrem Gebiete belegene Bahnſtrecke inner⸗ 
halb derſelben Zeit wie die Preußiſche 
Strecke erbaut und in Betrieb geſetzt 
SE „ 

Für den Fa aß auf der zwiſchen 
Weſel und der Grenze beider Läden 15 
legenen Bahnſtrecke die Bauarbeiten inner⸗ 
halb des Zeitraums zweier Jahre, von 
dem Tage des Austauſches der Ratifika⸗ 


tionen gegenwärtiger Uebereinkunft an 


gerechnet, noch nicht begonnen ſein ſoll⸗ 
ten, behält die E Niederländiſche 
Regierung Sich das Recht vor, von die⸗ 
ſer Uebereinkunft zurückzutreten. 

Ebenſo behält die Königlich Preußiſche 
Regierung Sich das Recht del, vi en 
gegenwärtigen Uebereinkunft in dem Falle 
zurückzutreten, wenn auf der im Nieder⸗ 
ländiſchen Gebiete belegenen Bahnſtrecke 
die Bauarbeiten innerhalb deſſelben Zeit⸗ 
raums von zwei Jahren noch nicht be⸗ 
gonnen ſein ſollten. 


Artikel 3. 


Beide Regierungen kommen überein, 
daß der Betrieb dieſer Eiſenbahn auf den 
beiderſeitigen Gebieten keinen läſtigeren 
oder erſchwerenderen Bedingungen unter⸗ 
worfen werden ſoll, als denjenigen Be⸗ 
dingungen, welche den Geſellſchaften, die 
in dem betreffenden Staate Eiſenbahnen 
betreiben, allgemein auferlegt werden. 

Beide Regierungen ſind ferner darüber 
einverſtanden, daß das Intereſſe des inter⸗ 
nationalen . den Betrieb der gan⸗ 


toute la ligne de Venlo à Osnabrück 
par une seule administration. 

Pour le cas où à une époque quel- 
eonque et pour une partie quelconque 
de cette ligne le droit d’exploitation 
passerait de la société à laquelle il 
a été concede par chacun des deux 
Gouvernements pour son territoire, 
soit au Gouvernement du territoire 
respeetif, soit à quelque nouveau 
concessionnaire, les deux Gouverne- 
ments se reservent de s’entendre 
ultérieurement & Peffet d’obtenir 

uune seule administration soit 
chargee de l'exploitation de ce chemin 
de fer sur tout son parcours. 


Artiele IV. 


Chacun des deux Gouvernements 
approuvera et arretera les projets 
pour la construction du chemin de 
fer sur son territoire. 

La largeur de la voie, mesurée entre 
les rails, sera de quatre pieds huit 
pouces et demi anglais. 


„Article V. 


L'administration qui eonstruira ou 
exploitera le chemin de fer de Venlo 
à Osnabrück sera tenue de désigner 
dans les deux Etats, pour autant 
quelle ny aura pas son siege effectif, 
un agent spécial et un domicile 
«eleetion, où devront être adresses 
les ordres, les communications et les 
röquisitions que le Gouvernement 
respectif et les autorités competentes 
auroı.t à faire parvenir A cette ad- 
ministration relativement à la con- 
struetion ou & Jexploitation de ce 


chemin de fer. 
Artiele VI. 
Les deux Gouvernements auront 


zen Bahnſtrecke von Venlo bis Osnabrück 
durch eine und dieſelbe Verwaltung er⸗ 
fordert. 

Für den Fall, daß zu irgend einer Zeit 
und für irgend eine Strecke dieſer Bahn 
das Recht des Betriebes von der Geſell⸗ 
ſchaft, welcher daſſelbe von jeder der bei⸗ 
den Regierungen für Ihr Gebiet ertheilt 
worden iſt, entweder auf die Regierung 
des betreffenden Gebiets oder auf einen 
neuen Konzeſſionair übergehen ſollte, be⸗ 
halten beide Regierungen Sich die wei⸗ 
tere Verſtändigung zu dem Zwecke vor, 
zu erreichen, daß der Betrieb auf der 
Bahn für die ganze Ausdehnung derſel⸗ 
au Verwaltung allein übertragen 
werde. 


Artikel 4. 


Jede von beiden Regierungen wird 
innerhalb Ihres Gebiets die Bauprojekte 
der Eiſenbahn genehmigen und feſtſtellen. 

Die Spurweite der Bahn ſoll 4 Fuß 
85 Zoll Engliſchen Maaßes im Lichten 
der Schienen betragen. 5 


Artikel 5. 


Diejenige Verwaltung, welche die Bahn 
von Venlo nach Osnabrück bauen oder 
betreiben wird, ſoll gehalten ſein, in bei⸗ 
den Staaten, inſoweit ſie darin nicht ihren 


wirklichen Sitz hat, einen Geſchäftsführer 


und ein Domizil zu bezeichnen, wo die 
Erlaſſe, Mittheilungen und Requiſitionen 
behändigt werden können, welche die bee 
treffende Regierung und die zuſtändigen 
Behörden an die gedachte Verwaltung 
hinſichtlich des Baues oder Betriebes der 
Eiſenbahn zu richten haben werden. 


Artikel 6. 
Beide Regierungen werden es Sich 


r 


— 1 


soin de faire rediger les réglements 


de police pour le chemin de fer de 
Venlo à Osnabrück autant que pos- 
sible d'après les mêmes principes, et 
de faire organiser l'exploitation autant 
que faire se pourra d'une manière 
uniforme. 


Artiele VI. 


Les deux Gouvernements aviseront 
de commun accord, afın d’obtenir 
autant que possible aux differentes 
stations de ce chemin de fer une 


correspondance directe dans les deux 


direetions avec les départs et les 
arrivees des convois les plus direets 
des deux pays. 

Il se reservent de determiner le 
minimum de trains convenables pour 
voyageurs, et scht tombes d'accord, 
que ce minimum ne pourra en aucun 
cas être de moins de trois convois 
par jour dans chaque direction et 
que, de ces trois convois, deux au 
moins etabliront une correspondance 
direete entre Venlo et Osnabrück. 


Article VII. 


Les Hautes Parties contractantes 
donneront leurs soins, à ce que sur 
ce chemin de fer, pour tout transport, 
dépassant la frontière, il soit adopté 
un tarif aussi modique et aussi uni- 
forme que possible. 

Sur tout le parcours de ee chemin 
de fer il ne sera pas fait de différence 
entre les sujets des deux Etats, quant 
au mode et aux prix du transport 
et au temps de lexpedition. Les 
voyageurs et les marchandises, pas- 
sant de l'un des deux Etats dans 
autre, ne seront pas traités moins 
favorablement que ceux qui sortent 
des Etats respectifs ou y eireulent 
a linterieur, tant en ce qui regarde 
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angelegen fein laſſen, die Polizeireglements 
für die Eiſenbahn von Venlo nach Osna⸗ 
brück ſoweit als möglich nach überein⸗ 
ſtimmenden Grundſätzen feſtſtellen und 
den Betrieb ſo viel als thunlich in gleich⸗ 
förmiger Weiſe einrichten zu laſſen. 


Artikel 7. 


Beide Regierungen werden gemeinſam 
darauf Bedacht nehmen, auf den verſchie⸗ 
denen Stationen der Bahn nach beiden 
Richtungen hin möglichſt unmittelbare 
Anſchlüſſe an die ankommenden und ab⸗ 
gehenden direkteſten Züge der beiden Län⸗ 
der herbeizuführen. 


Sie behalten Sich die Beſtimmung 
der geringſten Anzahl der zur Beförde⸗ 
rung von Perſonen dienenden Züge vor, 
und ſind darüber einig, daß täglich in 
keinem Falle weniger als drei ſolcher 
Züge in jeder Richtung ſtattfinden follen, 
und daß von dieſen drei Zügen min⸗ 
deſtens 1 eine direkte Beförderung zwi⸗ 
ſchen Venlo und Osnabrück herſtellen 


ſollen. 
Artikel 8. 


Die Hohen vertragenden Theile wer- 
den dahin wirken, daß auf dieſer Eiſen⸗ 
bahn für alle die Grenze überſchreitenden 
Transporte ein möglichſt niedriger und 
möglichſt gleichförmiger Tarif zur Gel- 
tung gelange. 

Nuß der ganzen Ausdehnung der Bahn 
ſoll zwiſchen den Unterthanen der beiden 
Staaten hinſichtlich der Art und Weiſe 
und der Preiſe der Beförderung und 


hinſichtlich der Zeit der Abfertigung kein 


Unterſchied gemacht werden. Die aus 
dem einen der beiden Staaten in den 
anderen übergehenden Perſonen und Waa⸗ 
ren ſollen hinſichtlich der Beförderungs⸗ 
preiſe ſowohl als der Zeit der Abferti⸗ 
gung nicht weniger günſtig behandelt 


les prix de transport que le temps 
de l’expedition. 


Article IX. 


Les deux Gouvernements con- 
viennent que les formalités à remplir 
pour la révision des passeports et 
pour la police concernant les voya- 
geurs, seront réglées de la manière 
la plus favorable, admise dans les 
deux Etats. 


Article X. 


Pour favoriser autant que possible 
Fexploitation de ce chemin de fer, 
les deux Gouvernements accorderont 
aux voyageurs, à leurs bagages et 
aux marchandises transportées sur 
ce chemin, en ce qui concerne les 
formalités d'expédition en douane, 
toutes les facilités compatibles avec 
les lois douanières et les réglements 
généraux des deux Etats, et spécia- 
lement celles qui sont déjà ou qui 
seront accordees par la suite, par 
rapport aux formalites de l’expedition 
en douane pour tout autre chemin 
de fer traversant la frontière de l'un 
des deux Etats. 

Les marchandises et bagages trans- 
portés de Dun dans l'autre des deux 
pays en destination de stations autres 
que celles situées à la frontière, seront 
admis à passer outre, jusqu'au lieu 
de leur destination sans être soumis 
aux visites de la douane dans les 
bureaux de la frontière, pourvu qu'à 
ce lieu de destination se trouve établi 
un bureau de douane, et qu'il soit 
satisfait aux lois et aux réglements 
généraux, et sauf le droit légal de 
la douane des deux Etats de visiter 
au besoin, dans des cas exception- 
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werden, als die aus den betreffenden 
Staaten ausgehenden oder darin verblei⸗ 
benden. 


Artikel 9. 


Beide Regierungen kommen überein, 
daß die Förmlichkeiten A der Paß⸗ 
reviſion und überhaupt der Fremden: 
polizei in der in jedem der beiden Staa⸗ 
ten zuläſſigen günſtigſten Weiſe geregelt 
werden ſollen. . 


Artikel 10. 


Um den Betrieb auf dieſer Eiſenbahn 
ſoviel als möglich zu begünſtigen, wer⸗ 
den beide Regierungen den Reiſenden 
und ihren Effekten und den auf der Bahn 
beförderten Waaren hinſichtlich der Förm⸗ 
lichkeiten der zollamtlichen Abfertigung 
alle Erleichterungen gewähren, welche mit 
der Zollgeſetzgebung und den allgemeinen 
Reglements der beiden Staaten verein⸗ 
bar ſind, insbeſondere alle diejenigen Er⸗ 
leichterungen, welche für irgend eine an⸗ 
dere die Grenze des einen der beiden 
Staaten überſchreitende Eiſenbahn hin⸗ 
ſichtlich der Förmlichkeiten der Zollabfer⸗ 
tigung bereits gewährt ſind oder in der 
Folge gewährt werden. 

Die aus dem einen der beiden Länder 


in das andere eingehenden Waaren und 


Gepäckſtücke, welche nach anderen Sta⸗ 
tionen als nach den an der Grenze bee 
legenen beſtimmt ſind, werden, ohne einer 
zollamtlichen Reviſion auf den Grenz⸗ 
ämtern unterworfen zu werden, zur Durch⸗ 
führung bis nach ihren Beſtimmungs⸗ 
orten unter der Vorausſetzung verſtattet 
werden, daß ſich an dem Beſtimmungs⸗ 
orte ein Zollamt befindet, und daß die 
Geſetze und allgemeinen Reglements beob⸗ 
achtet find, jedoch vorbehaltlich des geſetz⸗ 
lichen Rechts der Zollbehörden beider 


nels, les marchandises et bagages 
ailleurs ou au lieu de leur destination. 


Artiele XI. 


L'administration chargée de l’ex- 
ploitation de ce chemin de fer sera 
tenue, en ce qui concerne le service 
des postes entre et dans les stations 
frontières, de satisfaire aux stipula- 
tions suivantes: 


1°. de transporter gratuitement par 
chaque convoi pour voyageurs, 
les voitures de la poste des deux 
Gouvernements avec leur maté- 
riel de service, les lettres et les 
employés charges du service; 


2°. de transporter gratuitement, tant 
que les deux Gouvernements ne 
font pas usage de la faculté 
reservee au précédent numéro 
de cet artiele, les malles de la 
poste et les courriers, qui con- 
voient les malles, dans un com- 
partiment bien ferme d’une voi- 
ture ordinaire du chemin de fer, 
arrangé A cet effet d'après les 
ordres du Gouvernement qui 
requiert le transport; 


3°. d’accorder aux employés de l’ad- 
ministration postale la libre 
entrée des voitures destinées au 
service de la poste et de leur 
laisser la faculté de prendre et 
de remettre les lettres et les 
paquets; 


4. de mettre à la disposition des 
administrations postales des deux 
Etats, a raison d'un loyer A 
convenir, un local convenable 
pour le service de la poste; 


5°. d'établir, autant que faire se 
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Staaten, in Ausnahmefällen die Waaren 
und Gepäckſtücke wenn nöthig auch an⸗ 
derswo als am Beſtimmungsorte zu res 
vidiren. 


Artikel 11. 


Die den Betrieb dieſer Bahn führende 
Verwaltung ſoll angehalten werden, hin⸗ 
ſichtlich des Poſtdienſtes zwiſchen und auf 
den Grenzſtationen folgende Bedingungen 
zu erfüllen: 


1) mit jedem Zuge für Reiſende die 
Poſtwagen beider Regierungen mit 
den dazu gehörigen Utenſilien, den 
Briefen und den mit dem Dienſte 
beauftragten Beamten koſtenfrei zu 
befördern, 


2) die Poſtfelleiſen und die dieſelben 
begleitenden Beamten in einem wohl⸗ 
verſchloſſenen und zu dieſem Zwecke 
nach den Anweiſungen der Regie⸗ 
rung, welche die Beförderung ver⸗ 
langt, eingerichteten Koups eines gee 
wöhnlichen Eiſenbahnwagens koſten⸗ 
frei zu befördern, ſo lange die beiden 
Regierungen von der Ihnen unter 
der vorhergehenden Nummer dieſes 
Artikels vorbehaltenen Befugniß 
keinen Gebrauch machen; 


3) den Poſtbeamten den freien Zutritt 
in die zum Poſtdienſte beſtimmten 
Wagen zu geſtatten und denſelben 
die Möglichkeit zu gewähren, die 
Briefe und Packete herauszunehmen 
und mitzugeben; 


4) gegen eine zu vereinbarende Vergü⸗ 
tung ein für den Poſtdienſt geeig⸗ 
netes Lokal den Poſtverwaltungen 
beider, Staaten zur Verfügung zu 
‚Stellen; 


5) den Eiſenbahnbetrieb mit dem Brief? 


Sn 


pourra, la conformité entre l’ex- 
ploitation du chemin de fer et 
le service du transport des lettres, 
telle qu'elle sera jugée nécessaire 
par les deux Gouvernements, 
pour obtenir un transport aussi 
régulier et aussi prompt que 
possible. 


Du reste les obligations, que le 
8. 36 de la loi Prussienne du 3 No- 
vembre 1838 impose aux sociétés 
de chemin de fer, seront maintenues 
pour la partie du chemin de fer qui 
est sur le territoire Prussien. 

Les administrations des postes des 


deux Etats s’entendront relativement - 


à l’emploi de ce chemin de fer pour 
le service postal entre les stations 
frontieres, 


Artiele XIL 


Les deux Gouvernements consen- 
tent à ce qu'il soit établi de Venlo 
a Osnabrück un télégraphe électro- 
magnetigue pour le service du chemin 
de fer. 

Un télégraphe électro-magnétique 
pour le service international et public 
pourra également être établi le long 
de ee chemin de fer par les soins 
des deux Gouvernements, chacun 
sur Son territoire. 


Artiele XIII. 


La présente convention sera rati- 
fiee et les ratifications en seront 
echangees à Berlin dans Tespace de 
six semaines, à compter du jour de 
la signature, ou plus tôt si faire se 
peut. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 


beförderungsdienſte ſoweit als thun⸗ 
lich in diejenige Uebereinſtimmung 
zu bringen, welche von den beiden 
Regierungen für nothwendig erachtet 
werden wird, um eine möglichft 
regelmäßige und möglichſt ſchleunige 
Briefbeförderung herbeizuführen. 


Im Uebrigen werden die Verpflichtun⸗ 
gen, welche der F. 36. des Preußiſchen 
Geſetzes vom 3. November 1838. den 
Eiſenbahngeſellſchaften auferlegt, für die 
im Preußiſchen Gebiete belegene Strecke 
dieſer Bahn in Geltung verbleiben. 

Ueber die Benutzung dieſer Bahn für 
den Poſtdienſt zwiſchen den Grenzſtatio⸗ 
nen werden die Poſtverwaltungen beider 
Staaten ſich verſtändigen. 


Artikel 12. 


Beide Regierungen genehmigen die 
Anlegung eines für den Eiſenbahndienſt 
beftimmten elektro- magnetifchen Tele⸗ 
graphen von Venlo nach Osnabrück. 


Auch kann ein elektro- magnetiſcher 
Telegraph für den internationalen und 
öffentlichen Verkehr neben dieſer Bahn 
durch die beiden Regierungen, und zwar 
1 95 eine jede für Ihr Gebiet, hergeſtellt 
werden. 


Artikel 13. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft ſoll ra⸗ 
tiftzirt, und die Ratifikationen derſelben 
ſollen in Berlin binnen ſechs Wochen, 
vom Tage der Unterzeichnung an gerech⸗ 
net, oder wenn thunlich früher, ausge⸗ 
wechſelt werden. 


Deſſen zu Urkunde haben die Bevoll- 
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(Nr. 6962.) Statut der Genoſſenſchaft für die Melioration des Samica-Thales bei Sten⸗ 
ſchewo, Kreis Poſen. Vom 14. Dezember 1867. 5 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden König von Preußen 2. 


verordnen, nach Anhörung der Betheiligten, auf Grund des Artikels 2. des 
Geſetzes vom 11. Mai 1853. und der $$. 56. und 57. des Geſetzes vom 28. Fe⸗ 
bruar 1843., was folgt: N 


SL 


Die Beſitzer der im Samica- Thale unterhalb der Tomice⸗Mühle bis zur a 


Wytobel⸗Mühle — bei Stenſchewo, Kreis Poſen — zu naß belegenen Wieſen 
und Bruchgrundſtücke werden zu einer Genoſſenſchaft vereinigt, um den Extrag 
ihrer Grundſtücke durch Aufhebung des Waſſerſtaues der Wytobel-Mühle und 
Senkung des Waſſerſpiegels, ferner durch Regulirung des Samica⸗Flußlaufes 
und Anlage von Bewäſſerungs⸗Stauanlagen zu verbeſſern. 

Der Verband hat Korporationsrechte und ſeinen Gerichtsſtand bei dem 


Kreisgerichte zu Poſen. 
i $. 2. 


Dem Verbande liegt ob, den vom Kreisbaumeiſter Roſe unterm 15. Auguſt 
1867. entworfenen Meliorationsplan mit denjenigen Modifikationen zur Ausfüh⸗ 
rung zu bringen, welche bei der Prüfung durch die Abtheilung für das Bau⸗ 
weſen im Miniſterium für Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten für noth⸗ 
wendig erachtet werden. N 

Die künftige Unterhaltung des nach dem Plane zu räumenden und zu 
regulirenden Samica⸗Flußlaufes von der Tomice⸗Mühle bis zur Einmündung in 
den Wytobel⸗See, ſowie die Unterhaltung der auf Koſten des Verbandes anzu⸗ 
legenden Schleuſen und Brücken, iſt Sache des Verbandes. 

Erhebliche Veränderungen des Meliorationsplanes, welche im Laufe der 
Ausführung nothwendig erſcheinen, dürfen nur mit Genehmigung des Miniſte⸗ 


riums für landwirthſchaftliche Angelegenheiten vorgenommen werden. 


$. 3. a 

Dem Verbande wird zur Ausführung der beabſichtigten Melioration das 

Recht zur Expropriation verliehen, insbeſondere auch zur Erwerbung des Mühlen⸗ 
ſtaurechts und der dazu gehörigen Stauanlagen der Wytobel⸗Mühle. 

Die Feſtſtellung der Entſchädigungen erfolgt im Mangel einer Einigung 


in dem SS. 45. bis 51. des Geſetzes vom 28. Februar 1843. bezeichneten 


Verfahren. 


A 


Die Koften zur Ausführung des Meliorationsplanes und der Untere 
haltung der gemeinſchaftlichen Anlagen werden von den Genoſſen des Verbandes 
durch 


FP 


FRP ö 


— 


durch Geldbeiträge nach Maaßgabe des Kataſters aufgebracht. In dem Kataſter 
find die betheiligten Grundſtücke nach Verhältniß des durch die Melioration ab⸗ 
zuwendenden Schadens und herbeizuführenden Vortheils in drei Klaſſen zu thei- 
len, von denen ein Preußiſcher Morgen 

der erſten Klaſſe zu drei Theilen, 

der zweiten Klaſſe zu zwei Theilen, 

der dritten Klaſſe zu einem Theile 
heranzuziehen iſt. 

Die Aufſtellung des Kataſters erfolgt durch zwei von der Regierung er⸗ 
nannte Boniteure unter Leitung des Königlichen Kommiſſarius, welcher ſich bei 
dem Einſchätzungsgeſchäfte zeitweiſe durch einen Feldmeſſer vertreten laſſen kann. 
Das Kataſter iſt den Rittergutsbeſitzern und den Vorſtänden der Gemeinden, 
welchen die übrigen Betheiligten angehören, extraktweiſe mitzutheilen und bei dem 
Landrathe des Poſener Kreiſes vier Wochen lang offen zu legen. 

5 Nur binnen dieſer Friſt können Beſchwerden gegen das Kataſter erhoben 
werden. . 
Dieſelben ſind bei dem Landrathe des Poſener Kreiſes anzubringen. 

Die Zeit der Offenlegung iſt vor deren Beginn durch das Amtsblatt und 
außerdem in ortsüblicher Weiſe bekannt zu machen. : 

Der Landrath des Poſener Kreiſes hat die Beſchwerden unter Zuziehung 
des Beſchwerdeführers, eines Mitgliedes des Vorſtandes und geeigneter Sach⸗ 
verſtändigen zu unterſuchen. 

Die Sachverſtändigen ſind von der Regierung zu Poſen zu ernennen. 

Mit dem Reſultate der Unterſuchung werden die Beſchwerdeführer und 
das Vorſtandsmitglied bekannt gemacht, find beide Theile mit dem Reſultate 
einverſtanden, ſo wird das Kataſter demgemäß berichtigt, andernfalls werden die 
Akten der Regierung zu Poſen zur Entſcheidung eingereicht. 

Binnen vier Wochen nach erfolgter Bekanntmachung der Regierungs⸗ 
Entſcheidung iſt Rekurs dagegen an den Miniſter für die landwirthſchaftlichen 
Angelegenheiten zuläſſig. Wird die Beſchwerde verworfen, ſo treffen die Koſten 
derſelben den Beſchwerdeführer. 

Das feſtgeſtellte Kataſter wird von der Regierung zu Poſen ausgefertigt 
und dem Landrathe des Poſener Kreiſes zugeſendet. Auf Grund des Kataſters 
werden die Heberollen aufgeſtellt. 

So lange das Katafter in der oben vorgeſchriebenen Weiſe nicht out: 
geſtellt ift, können nach Maaßgabe der im Beſitzſtandsregiſter — zuſammen⸗ 
geſtellt durch Feldmeſſer Biedermann im November 1865. — als betheiligt bei 
der Melioration aufgenommenen Flächen, jedoch mit Ausſchluß der Seeflächen, 
Beiträge ausgeſchrieben und eingezogen werden, vorbehaltlich ſpäterer Aus⸗ 
gleichung. | 5 

$. 5. 


Die Flächen der Seen, durch welche der Samicabach von Tomice⸗Mühle 
bis Wytobel⸗Mühle hindurchfließt, ſowie die Fläche des ſeitwärts belegenen Groß⸗ 
dorfer Sees bleiben als zur Zeit nicht beitragspflichtig in dem nach $. 4. out 
geſtellten Kataſter außer Anſatz. 5 

(Nr. 6962.) 4* Mer: 
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Werden bisherige Seeflächen in Folge der Senkung des Waſſerſpiegels 
waſſerfrei, ſo hat der Genoſſenſchaftsvorſtand den Umfang der diesfälligen Flächen 
nach Ablauf eines Jahres nach Ausführung der Seeſenkung feſtſtellen zu laſſen. 
i Nach Ablauf von vier Jahren nach Ausführung der Seeſenkung ſind die 
waſſerfrei gewordenen früheren Seeflächen nach dem in $. 4. geordneten Ver⸗ 
fahren einzuſchätzen und nach Feſtſtellung der Beitragspflichtigkeit und Einſchätzung 
Manage) in das Kataſter aufzunehmen. a 

tach erfolgter Aufnahme in das Kataſter haben die Beſitzer der dies⸗ 
fälligen Flächen an Neubaukoſten, d. i. an Koſten der Ausführung des Melio⸗ 
rationsplanes, pro Morgen den gleichen Betrag, welcher pro Morgen der gleichen 
Klaſſe von den übrigen Verbandsmitgliedern aufgebracht worden iſt, nachträglich 
zur Verbandskaſſe zu zahlen, welche eingehende Summe nach Bedürfniß des Ver⸗ 
bandes zu verwenden iſt. Von dem nach erfolgter Aufnahme in das Kataſter 

kommenden 1. Januar ab nehmen die Beſitzer der aufgenommenen früheren 
Seeflächen an der Unterhaltung der Verbandsanlagen Antheil, und zwar in 
demſelben Verhältniſſe, wie die Beſitzer der übrigen beitragspflichtigen Flächen 
der gleichen Kataſterklaſſen. 

$. 6. 

An der Spitze der Genoſſenſchaft ſteht der Sozietätsdirektor. Der Land⸗ 
rath des Poſener Kreiſes ſoll zugleich Sozietätsdirektor ſein. Derſelbe führt die 
Verwaltung nach den Beſtimmungen dieſes Statuts und den Beſchlüſſen des 
Vorſtandes und vertritt die Genoſſenſchaft in allen Angelegenheiten, auch dritten 


Perſonen und Behörden gegenüber, in und außer Gericht, wenn es nöthig werden 
ſollte. Er hat insbeſondere N 


a) die Ausführung der gemeinſchaftlichen Anlagen nach den feſtgeſtellten 8 


Plänen zu veranlaſſen und dieſelben zu beaufſichtigen ; 


b) die Hebeliſten anzulegen, die Beiträge auszuſchreiben und von den Säu⸗ 
migen event. — gleichwie bei allen übrigen auf Grundſtücken haftenden 
öffentlichen Laſten — durch adminiſtrative Exekution zur Kreis⸗Kommunal⸗ 


kaſſe einzuziehen, die Zahlungen auf die Kaſſe anzuweiſen und die Kaſſen⸗ Ë 


verwaltung zu revidiven ; 


e) den Schriftwechſel für die Genoſſenſchaft zu führen und die Urkunden 


derſelben zu unterzeichnen. 


Dem Sozietätsdirektor wird ein Vorſtand von zwei durch die Genoſſen⸗ 
ſchaft gewählten Mitgliedern beigeordnet, welcher unter dem Vorſitze des So⸗ 
zietätsdirektors nach Stimmenmehrheit verbindende Beſchlüſſe für die Sozietät zu 
faſſen, den Direktor in ſeiner Geſchäftsführung zu unterſtützen und das Beſte 


der Sozietät überall wahrzunehmen hat. ö 
In Behinderungsfällen wird jedes Vorſtandsmitglied durch je einen Stell, 
vertreter vertreten. ö 
Zur Verbindlichkeit des Beſchluſſes gehört die Theilnahme dreier Perſonen, 


des Sozietätsdirektors und der beiden Vorſtandsmitglieder, oder eines oder beider “ 


Stellvertreter. 
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Die Ausführung der Beſchlüſſe ſteht dem Sozietätsdirektor zu. In Be⸗ 
hinderungsfällen läßt der Landrath die Angelegenheiten der Genoſſenſchaft durch 
einen von ihm aus der Zahl der Vorſtandsmitglieder zu ernennenden Stellver- 
treter leiten. 8 

Sowohl der Direktor als die beiden Vorſtandsmitglieder und deren 
Vertreter verwalten ihr Amt als ein Ehrenamt. 


827. 
Es haben zu wählen: 


a) das Rittergut Stenſchewo ein Vorſtandsmitglied und deſſen Stellvertreter, 


b) die übrigen Mitglieder der Genoſſenſchaft ein Vorſtandsmitglied und deſſen 
Stellvertreter. 


Bei der Wahl ad b. haben die Wahlberechtigten und zwar jeder Beſitzer 
eines betheiligten Rittergutes, ferner der jedesmalige Beſitzer des ſogenannken 
Freigutes zu 1 ſowie der jedesmalige Beſitzer der Wytobel⸗Mühle und 
jeder Ortsſchulze der betheiligten Dörfer für je zehn volle, auf Normalboden 
(erfte Beitragsklaſſe) reduzirte Morgen des zum Rittergute, Freigute und Wy⸗ 


tobel⸗Mühle oder des übrigen zur Gemeinde gehörigen betheiligten Beſitzſtandes 


Eine Stimme. 95 

So lange das Kataſter nicht nach F. 4. definitiv feſtgeſtellt worden, iſt 
lediglich die Morgenzahl des im Beſitzſtandsregiſter des Feldmeſſers Biedermann 
als betheiligt aufgenommene Fläche — jedoch mit Ausſchluß der Seeflächen — 
für die Berechnung der zuſtehenden Stimmenzahl maaßgebend. 

Die bezeichneten Wähler wählen entweder perſönlich oder durch Bevoll⸗ 
mächtigte reſp. durch ihre geſetzlichen Vertreter. a 

Abſolute Stimmenmehrheit entſcheidet, bei Stimmengleichheit das Loos. 
Wird nach zweimaliger Wahlabſtimmung eine Stimmenmehrheit nicht erzielt, 
ſo ſind für jede noch vorzunehmende Wahl diejenigen beiden Perſonen, welche 
in der vorhergegangenen Abſtimmung die relativ meiſten Stimmen erhalten 
hatten, auf die engere Wahl zu bringen, 
5 Die Wahl gilt für ſechs Jahre; die Ausſcheidenden ſind wieder wählbar. 
Der Sozietätsdirektor ijt Wahlkommiſſarius und ftellt die Wahlliſten feſt. Die 
Prüfung der Wahlen gebührt dem Vorſtande. Bei dem Wahlverfahren, ſowie 
für die Verpflichtung zur Annahme der Wahl, gelten analog die Vorſchriften 
über Gemeindewahlen. b a 


5. 8. 


Streitigkeiten, welche zwiſchen den Mitgliedern des Verbandes über das 
Eigenthum von Grundſtücken, über die Zuſtändigkeit oder den Umfang von 
Grundgerechtigkeiten und anderen Nutzungsrechten, und über beſondere, auf 
ſpeziellen Rechtstiteln beruhende Rechte oder Verbindlichkeiten entſtehen, gehören 
zur Entſcheidung der ordentlichen Gerichte, dagegen werden alle anderen, die 


gemeinſamen Angelegenheiten des Verbandes oder die vorgebliche Beeinträchtigung 


eines oder des anderen Genoſſen betreffende Beſchwerden von dem Vorſtande 
(Nr. 6962) a a unter⸗ 


een | 
unterſucht und entſchieden, foweit nicht in Betreff des Entſchädigungsverfahrens 
im F. 2. etwas Anderes vorgeſchrieben iſt. 

Gegen die Entſcheidung des Vorſtandes ſteht jedem Theile der Rekurs an 
ein Schiedsgericht frei, welcher binnen zehn Tagen, von der Bekanntmachung 
des Beſcheides an gerechnet, bei dem Sozietätsdirektor angemeldet werden muß. 
S Das Schiedsgericht beſteht aus drei Mitgliedern und entſcheidet nach 
Stimmenmehrheit. 

Ein weiteres Rechtsmittel findet nicht ftatt. Der unterliegende Theil 
trägt die Koſten. 8 | 

Das Schiedsgericht wird in jedem Falle fo gebildet, daß der Verbands⸗ 
vorſtand einen Schiedsrichter, der oder die mehreren gleichbetheiligten Rekurrenten 
einen Schiedsrichter wählen und daß die Regierung den Obmann beſtimmt , 
welcher den Vorſitz führt. É 

Zu Mitgliedern des Schiedsgerichts können nur großjährige, verfügungs⸗ 
fähige, unbeſcholtene Männer, die nicht zum Verbande gehören, gewählt werden. 
\ Wenn von dem oder den gleichbetheiligten Rekurrenten nicht binnen vier 
Wochen, vom Tage des Abgangs der ſchriftlichen Aufforderung des Vorſtandes, 
dieſem ein geeigneter Schiedsrichter namhaft gemacht wird, ſo erfolgt die Wahl 
deſſelben durch die Regierung. i 

Wenn von mehreren gleichbetheiligten Rekurrenten einzelne ſich der Wahl 
enthalten, ſo ſind ſie an die Wahl der übrigen gebunden. 


§. 9. 


Nach beendeter Ausführung des Meliorationsplanes findet alljährlich 
zwifchen Saat- und Erntezeit eine Hauptſchau und, fo oft es erforderlich iſt, im 
September eine Nachſchau der Anlagen Seitens des Vorſtandes ſtatt. 

„Der Scozietätsdirektor ſchreibt die Schau aus und leitet dieſelbe. Er legt 
dabei ein Verzeichniß der Schaugegenſtände mit ihrer Beſchreibung zu Grunde 
und zieht die Betheiligten, ſofern ſie ſich melden, oder er es für nöthig hält, zu. 

Der Vorſtand ſetzt demnächſt feſt, was zur Unterhaltung der vorhandenen 
Anlagen geſchehen ſoll. 


$. 10. 


Der Verband ift dem Ober-Auffichtsrechte des Staates unterworfen. Dies 
ſes Recht wird durch die Regierung zu Poſen als Landes-Polizeibehörde und in 
höherer Inſtanz von dem Miniſter für die landwirthſchaftlichen Angelegenheiten 
gehandhabt nach Maaßgabe dieſes Statuts, und im Uebrigen in dem Umfange 
e 5 den Befugniſſen, welche geſetzlich den Aufſichtsbehörden der Gemeinden 
zuſtehen. 


9. 11. 
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99 14. 


Abänderungen dieſes Statuts können nur unter landesherrlicher Genehmi⸗ 
gung erfolgen. 


Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Königlichen Inſiegel. \ 


Gegeben Berlin, den 14. Dezember 1867. 


(L. S.) Wilhelm. 
v. Selchow. Leonhardt. 


| (Nr. 6963.) Bekanntmachung, betreffend die Allerhöchſte Genehmigung von Abänderungen 
des Statuts des Herforder Vereins für Leinen aus reinem Handgeſpinnſt. 
Vom 7. Januar 1868. 


SDE Königs Majeſtät haben mittelſt Allerhöchſten Exlaſſes vom 27. Dezember 
1867. die von der Generalverſammlung der Aktiengeſellſchaft „Herforder Verein 
für Leinen aus Handgeſpinnſt“ zu Herford, die nach dem notariellen Protokolle 
vom 18. November v. J. beſchloſſenen weiteren Aenderungen ihres Geſellſchafts— 
Statuts vom 21. Juli 1852. und des Nachtrages zu demſelben vom 17. Ja⸗ 
nuar 1859., insbeſondere die danach ſich ergebende Aenderung der Firma des 
Vereins in „Herforder Leinen⸗Verein“ zu genehmigen geruht. ' S 
Der Allerhöchſte Erlaß nebſt dem Statute wird durch das Amtsblatt der on 
Königlichen Regierung zu Minden bekannt gemacht werden. 5 


Berlin, den 7. Januar 1868. 1 3 


Der Minifter für Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten. 


Im Auftrage: 
Moſer. 


(Nr. 69626965.) (Nr. 6964.) 
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ug, end d te Genehmigung des Nachtrages 
dem Statut der Korporation der Kaufmannſchaft zu Königsberg v 
i 25. April 1823. Vom 11. Januar 1868. . 
Des Königs Majeſtät haben mittelſt Allerhöchſten Erlaſſes vom 6. d. M. den 5 
von der Generalverſammlung der Korporation der Kaufmannſchaft zu Königsberg 
am 4. November v. J. beſchloſſenen Nachtrag zu dem Statut vom 25. April 


1823. (Geſetz⸗Samml. S. 92.) mit der Maaßgabe, daß derſelbe mit dem 1. Fe⸗ 

bruar d. J. in Kraft tritt, zu genehmigen geruht. e 
Der Allerhöchſte Erlaß nebft dem Nachtrage zu dem Statut wird durch 
das Amtsblatt der Königlichen Regierung zu Königsberg bekannt gemacht werden. 

| Berlin, den 11. Januar. 1868. | e 


Der Minifter fur Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten. 
ö Gr. v. Itzenplitz. 


Fr. 6965.) Bekanntmachung, betreffend die Allerhöchſte Genehmigung des revidirten Statuts 
5 des Rückverſicherungsvereins der Niederrheiniſchen Güter⸗Aſſekuranzgeſell⸗ 
ſchaft zu Weſel. Vom 13. Januar 1868. , SE 


De Königs Majeſtät haben mittelft Alerhöchften Erlaſſes vom 4. Sanua 


1868. das zur notariellen Verhandlung vom 10. Dezember 1867. verlautbart 

revidirte Statut des Rückverſicherungsvereins der Niederrheiniſchen Güter - Affe 
kuranzgeſellſchaft zu Weſel zu genehmigen geruht. ) 35 
Dier Allerhöchſte Erlaß nebſt dem revidirten Statute wird durch das Amts⸗ 
blatt der Königlichen Regierung zu Düſſeldorf bekannt gemacht werden. 
Se Berlin, den 13. Januar 1868. SÉ a 


Der Miniſter fin Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten. 
Gr. v. Itzenplitz. N . 


Redigirt im Büreau des Staats- Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Obers Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


